2
Donald Cosentino – könyvismertetés
Az afrikai népek szájhagyományai
3

dacos hajadonok 
és konok földművesek

Cosentino, Donald: Defiant Maids and Stubborn Farmers. Radition and Invention in Mende Story Performance, Cambridge University Press, Cambridge, 1982, 226 old.
A modern folklorisztika talán legfejlettebb területe a népi elbeszélés-kutatás. Jelzi ezt az is, hogy önálló nemzetközi társaság (International Association for Folk Narrative Research) fogja össze mindazokat a kutatókat, akik ezzel a témával foglalkoznak. Mindemellett vagy ennek ellenére az elmúlt években a tudományág egy viszonylag fiatal régiójában, az afrikai mesekutatás területén olyan művek születtek, amelyek általában a nemzetközi folk narrative kutatása számára is irányadóak lehetnek.

A szemléletmódjában elemzési módszereiben és eredményeiben is újat hozó tudományos munkák körül való Donald Cosentino amerikai folklorista munkája, amely a Sierra Leone-ban élő, mintegy egymilliós mende népcsoport mesemondási technikáját, a mesemondás körülményeit, műfaji jegyeit és konkrét szövegpéldáit tárja az olvasó elé.

Már a kötet egyik kezdő gondolatsora jól érzékelteti a legfontosabbat, azt, hogy az afrikai hagyományos világ a népköltészeti műfajok feltárásban minden bizonnyal kevésnek bizonyul, ha csak szövegeket rögzítünk és legfeljebb a nehezen érthető kifejezések értelmét igyekszünk megfejteni. A sajátos népköltészeti jelenségek, a műfaji rendszer megértése érdekében mélyen le kell merülnünk a számunkra idegen kultúrába, és szélesre nyitott, modern folklorisztikai szemléletmóddal kell megkísérelnünk feltárni a belső összefüggéseket. Még akkor is, ha például Jan Vansina szerint (La tradizione orale. Saggio de meto​dologia storica, edizione oggiornata con un nuovo saggio dell’autore. Officina Edizioni, Roma, 1976, 278-179. old.) a műfajok taxonómiája a helybéli számára többnyire csak részben tudatosodik: 

„a domei azon számos szájhagyományozott narratív formák egyike, amelyet a mendék közösen mint njepe wovei-t („régi elbeszélés”) írnak le. A njepe wovei egy sor műfajt foglal magába, mint a történeti legenda, a mese, a Kaso, a találós mese, a kópé és Musa wo, a hős köré font mítoszok, illetve a domei. E műfaji különbözőség ellenére valamennyi mende elbeszélő forma tartalmi szempontból úgy tűnik, egymáshoz kapcsolódik. Ha az elemzés csak a cselekményvázlatra korlátozódik, a műfaji megkülönböztetések rögtön felol​dódnak. A közös cselekmények, amelyek összekapcsolják az összes elbeszélő formát, azoknak a cselekményszegmentumoknak a közös bankjából származnak, amelyek a teljes orális hagyományanyag építőköveit képezik. E cselekményszegmentumok az image-ok heterogén repertoárját hozzák létre, mintha egy kaleidoszkóp alján lévő színes darabkák tára volna, amelyet aztán az előadó különféle elbeszélői modellekké képes átalakítani.”

Igen fontosnak tartjuk mindenekelőtt azt megemlíteni, hogy Cosentino nem feledkezik meg a mende társadalom minden olyan vonását röviden megrajzolni vagy elemezni, amely a meseanyag megértéséhez szükséges. Így a Mende Mimesis családi tagozódás, a titkos társaságok, illetve általában a mende ideológia kérdéskörét a szövegekben megjelenő tartalmi mozzanatok. 

A könyv nagyobb hányadában természetesen a mende mesemondás különféle kérdéseinek elemzése található meg, és minden kérdéskörhöz több, összesen 28 meseszöveget kapcsol példaanyagként a szerző. Sajátos eredményre jut az Image című fejezetben, amelyben maga a kifejezés lényegében elbeszélői egységet jelent, egyik informátora, Mama Yewa esetében ez az egység mindig 4 mozzanatból áll, egy-egy mese (domei) pedig egy vagy több image-ből épül fel. A mende előadó szabadsága abban áll, hogy  a hagyományosan rendelkezésre álló számos, bár véges mennyiségű image-kból választ magának egyet vagy többet mesemondás közben. 

Az előadás alapelemei című fejezet számos fontos megállapítása mellett különösen azt kell kiemelnünk, hogy lényegében a műfajok együttélésének, a múlt században oly sokat emlegetett szinkretizmusnak az újragondolását fogalmazza meg ott Cosentino. A szerző szövetséges művészetekről (allied arts) beszél, és a drámai előadásmódba kapcsolható különféle művészeti ágak, síkok, elemek között nemcsak a verbális, zene, mozgásos (tánc, mimis) megvalósításról, hanem a teatralitás olyan elemeiről is szól, mint az előadás helye, ideje, fényhatások és kosztüm.

A maga nemében egyedülálló elemzést kapunk az ötödik Dacos hajadonok című fejezetben. A gyűjtő egy alkalommal három női mesemondótól ugyanazt a mesét rögzítette. Tekintve, hogy a három nő egyébként nem kedvelte egymást, és erős a szerző szavai szerint drámai rivalizálódás volt közöttük, így az azonos téma különféle megfogalmazása még erősebb hangsúlyt kapott. Cosentino pontos elemzéseihez és kitűnő megfigyeléseihez csak annyit tehetünk hozzá, összevetése arra is módot ad, hogy értékelhessük, milyen erőteljesen jelen vannak a hagyományos művészetek világában is az alkotó/előadó sajátos emberi figurájának, pszichikai karakterének vonásai az alkotás/előadás végeredményének kialakulásában. A záró Konok földművelők című fejezetben egyébként az előzőhöz hasonlóan szintén variánsok tanulságos összevető elemzését ta​lálhatjuk.

Cosentino munkája tehát kétségkívül értékes, általában a folk narrative research szempontjából is továbbgondolásra érdemes munka. Talán csak azt hiányolhatjuk, hogy az angol-amerikai könyvkiadói gyakorlatnak megfelelően el kellett hagynia az idézett mesék eredeti nyelvi átírásait. Másrészt minden bizonnyal haszonnal járt volna – főleg a további elemzések szempontjából –, ha a mesél énekes betéteinek zenei átírásait is egytől-egyig közreadta volna. Annál is inkább, hiszen az elbeszélés testébe illeszkedő, szóló-kórus válaszolgatásából felépülő énekbetétek, pontosabban az ilyen énekbetéteket tartalmazó mesetípus – francia terminológia szerint chantefable – esetében az afrikai kontinens orális hagyományainak egyik legsajátosabb jelenségéről van szó.

(Az idézett mende terminusok közlésénél technikai akadályok miatt nem tudtuk visszaadni pontosan a szerző fonetikus átírását.)

(Megjelent: Ethnographia, 1986, XCVII, 2-4., 418-419. old.)

